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.of afawn, and deep . . .
.. when they are upon (? . . )
- one of the : ;. lynxes .
5 ...Arimaspean. ..
.. griffins followed . . .
. shining gold dust . . .
(... with the . . .) of the curb-chain she restrained the white . . .
... lighted by the full-moon . . . cheeks . . .
10 ...when night blazes in response to far-seeing day.
(She stood) in the porch . . .
... Gyprus-born (Aphrodite) alone . . . the (fourfold) Seasons
... and no one else ever set foot on the chariot
Eros pushed back (the bolt), but she alone went through towards the . . . court;
15 she found the lady . . . over the swelling of her belly;
... month, she accomplished for Nero
the . . . with respect; she instilled oblivion of wailing
and said: “My child, stop crying and hurry up: with all their heart,
Zeus’ stars welcome you and establish you on the moon
20 whence . .. ruler. Fate has made
you more . . . than marriage, you blessed one; your children for Nero
you will guard for eternity . . .”
Having thus spoken, (Aphrodite) led her by the hand; she was downcast and did not
rejoice in the offered (favour). For she was leaving her husband, (a man) equal

25 to the gods, and she moaned loudly from her longing. Standing on the rooftop, she spoke

her last words, and brought pleasure about the house:
“I did not burden the . . . throne, my husband, if I protected you

. sovereignty . . .
50 ...bedroom...Ipressed...door...
i 5 WIlG 5+ ; heaven ; « «

s e & » YOREid § o JOE () s
... shining . .. opens.. ..
s+ unpleasant (?)...child. ..

37 ...you...staying.”
.. she spoke, and she opened the doors . . .
. for the sake (?) of the lady . ..
40 ...,and the air. .. chariot
., and she . . . Nero
. noble Auson
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. the rim of the . ..
.. and the boundaries . . . storm . . .
.. call winter . . .

.. expanse . . . haloes . . .
SRR 1|
.. powdery . .

. meteors stand with the short-lived shootmg—star

whelc (there are?) jar-shaped comets, a . . . well and where meteors
. boundless (?) . ..

.in place of the green-gazed moon
the Sun’s orbit and the Cyllenacan star (= Mercury)
Cypris (went beyond?), and drove past her Evening star (= Venus); but when she passed Mars,
and the belt of the Aegis-bearer (= Jupiter) and Rhea’s bedfellow (= Saturn),
she met the fixed stars and Themis spread out . . .

. they stepped down, and all sang in complete
harmony, and the Muses joined them, nor . . .

. he put forth a large . . . when, out of a divine cloud,

. with heavenly cheeks, and around her girdle
poured . . . sat her on a throne . . .
on the right, and (all) the gods rejoicing sat (round about);
nor was anything delightful left behind: . . .
the father’s abodes: the bright stars springing away . . .
and (Mars) slipped under compulsion to the west.
Under a clear (moon), the dance of the blessed (gods)

she viewed . . . , but watched in case some . . . her husband
.. prayed until . . .
5] 1] e
. Nero . . .
until . . . came . .. where. ..

the pole is fixed for Boreas, from where (the lady)
looking around for her husband under the darkness . . .
- BWEEE ;4

.stars . .. first. . .
breast; « .
younig . ... Boreas (¥, .)
small . . . most beautiful . . .
that . . . Sidonian . . .
.. will know . . .
owillask ...
.and youwill . . .’
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Tacitus, Annals 16.6.1 (transl. C. Gillespie)!
post finem ludicri Poppaea mortem obit, fortuita
mariti tracundia, a quo grauida ictu clacis adflicta est
neque emim uenenum crediderim, quamuis quidam
scriptores tradant, odio magis quam ex fide: quippe
liberorum cupiens et amori uxoris obnoxius erat.

After the end of the games Poppaea met her death
by the chance fury of her husband, by whom with
a blow of the foot she was struck while pregnant,
for I am not inclined to believe poison, although
some authors (out of hatred more than faithfully)
hand down that account: for indeed he was
desirous of children and submissive to his love of
his wife.

Sextus Empiricus, Against the Astrologers 7.111 (= Parmenides, fr. 28 B 1 Diels / Kranz = D4 Laks /

Most [transl. L. / M.])
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2 Kings 2.11 (transl. New Revised Standard Version)

The mares that carry me as far as ardor might go
were bringing me onward, after having led me and
set me down on the divinity’s many-worded road
(...

The axle in the naves emitted a whistle of a flute
as it was heated (...), while the maidens of the Sun
hastened to bring me, after they had left behind
the palace of Night towards the light and had
pushed back the veils from their heads with their
hands. (...)

And the goddess welcomed me graciously, took
my right hand in her own hand, and spoke these
words, addressing me: “Young man, companion of
deathless charioteers, you who have come to our
home by the mares that carry you, I greet you: for
it is no evil fate that has sent you to travel this road
(for indeed it is remote from the paths of men),
but Right and Justice. It is necessary that you learn
everything, both the unshakeable heart of well-
convincing truth and the opinions of mortals, in
which there is no true belief.” (...)

As they continued walking and talking, a chariot of fire and horses of fire separated the two of them, and

Elijjah ascended in a whirlwind into heaven.

Douris, FGrH 76 F 71.26 (= Plutarch, Life of Lysander 18.3)

TEWTW eV YE&p, WS ioTopel Aodpts, BAMvwY éxetv
Bwpols ai méAets dvéstnoay g Oe® xoi Oustog
EQuoa, el TpdTov 02 matdve Holnoav (...)

Theocritus 15.106-108 (transl. N. Hopkinson)
Kompt Avwvartar, 0 pév dBavdtay dmo Ovatag,
avBpwmwy g wbbog, émoincas Bepevixavy,
duBpoctav & atfiflog dmostdéaca yuvarnds.

Theocritus 17.34-50 (transl. N. Hopkinson)
Ofa & &v mvutador TeptxAerta Bepevixa
Empeme OnAutépng, Bpehog wéya Yetvapévolat.
& pev Kompov Exotoo Atmvag woTvia xolpa
x0ATTOY &¢ e0Wd padvag éoepdato Yelpog:

0 olmw TLva eavTt Gdely T6G0V Avdpl Yuvox®v
860y mep ITtohepotog ENv EptAncey &xotty.

7 AV AvTeQLAELTO TOAD TTAéov. MO xe Tanat
Boparioas apeTépoLoty EmLTpémol oixoy EmavTa,
oTeoTE %EV PLAéwv Paivy Aéxog & pLhcolomng:
&oTépyou 88 Yuvoxdg T’ dAAoTpiw véos aiet,
onidtot 62 yovat, Téxva 8° o0 ToTEOLXbTA TTOLTL.

(Lysander) was the first among the Greeks — as
reported by Douris — for whom the cities built
altars as if for a god, and performed sacrifices. He
was the first to whom they sang paeans (...).

Cyprian goddess, daughter of Dione, it is said that
you changed Berenike from mortal to immortal,
with drops of ambrosia on her breast.

As for renowned Berenike — how she stood out
among women of good sense, a great asset to her
parents! The revered daughter of Dione, the
Cyprian goddess, pressed her slender hands upon
Berenike’s fragrant breast. For that reason, it is
said, no woman has ever pleased her husband so
much as Ptolemy loved his wife; and indeed she
loved him far more deeply in return. When a
loving husband sleeps with a loving wife in this
way, he can with confidence hand on his whole
estate to his children, but a woman without

1 'The same story is also told by Suetonius, Nero 35.5 and Dio 62.27.5.
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affection is constantly thinking of another man
and gives birth easily to children who bear no
resemblance to their father. Aphrodite, queen of
goddesses, first in beauty, you cared for this
woman, and it was due to you that the lovely
Berenike did not cross over Acheron, the river of
lamentation: you snatched her up before she came
to the black boat and its ever-grim ferryman,
placed her in your temple, and granted her a share
in your own honors.

Acts of the Apostles 1.9-11 (transl. New Revised Standard Version)

xol tadta eimav PAemévtowv altdv Emnelrn, xod
veédn UmédaBey adTov dmo TRV debadndv adtdv.

xoi ¢ &TevilovTeg Noa ig TOV 0UPAVOY TTOPEVOMLEVOY
a0ToD, xat 1000 &vdpes Svo mapetaTRHxELGAY adTOlG &V
golnoeot Aeuxalc,

of xai eimav, “Avdpec Tahdator, Ti EcThxate
BAémovtes ei¢ TOV olpavéy; obtog 6 Insods 6
Gvadnueleic do' Yudv el TOv olpavoy oltwg
ghevoeton 8v Tpdmoy é0edoacle adtodv Topeudpevoy eig
TOV 00paVoY.’

Ascension of Fesus, Rabula Gospels
(VI AD, Syria; Florence,
Biblioteca Mediceo Laurenziana;
cut from original painting).

Note the winged chariot!

When he had said this, as they were watching, he
was lifted up, and a cloud took him out of their
sight.

While he was going and they were gazing up
towards heaven, suddenly two men in white robes
stood by them.

They said: ‘Men of Galilee, why do you stand
looking up towards heaven? This Jesus, who has
been taken up from you into heaven, will come in
the same way as you saw him go into heaven.’

Lucian, The Passing of Peregrinus 13 (transl. A.M. Harmon)

memelxaot yap abtos ol xaxodatpoves TO

pév 8Aov &ldvator Zoeclow xai Prwceclour tov del
x06vovy, o’ & xal xotappovodety tod Havdtou xai
éxdvtee adtole émidtdéasty of ToAAot. Emetto 08 6
vopolétne 6 mpdrtog Emetcey adtolg ¢ &deAgol
TavTeS elev GAAMAAwY, émetday &maE mapaBdvTeg
Beovg wév toug ‘EAAnvixols dmapvicwytoal, TOv 08
dveoxohomiomévoy  Exelvov  Go@LeTy  adTOV
TEOGXUVAGLY Xl Xt ToUg éxelvou vépoug Prdaoy.
xaToppovodoty odv amdvtwy 2§ Tomg xal xotve
fyodvrow, &veu Tvog dxptPods mioTews Ta Totadta
mopadeEdpevor. Hiv tolvuv TopéAdn Tig elc adToug
Yémg xot texvitng &vlpwmos xail mwedyrasty xefichon
duvdpevog, altixa mdAa mwAovstog év Booxel éyéveto
tduntarg dvlpwmorg Eyyavwy.

The poor wretches have convinced themselves,
first and foremost, that they are going to be
immortal and live for all time, in consequence of
which they despise death and even willingly give
themselves into custody, most of them.
Furthermore, their first lawgiver persuaded them
that they are all brothers of one another after they
have transgressed once for all by denying the
Greek gods and by worshipping that crucified
sophist himself and living under his laws.
Therefore they despise all things indiscriminately
and consider them common property, receiving
such doctrines traditionally without any definite
evidence. So if any charlatan and trickster, able to
profit by occasions, comes among them, he
quickly acquires sudden wealth by imposing upon
simple folk.

Lucian, The Passing of Peregrinus 39 (transl. A.M. Harmon)

"Evla 0%, @ étodpe, pupio TpdymaTo eiyov &maot
dunyodmevog  xal  Gvaxptvousty  xal  Gxptf3dg
éxmuvlavopévors. i pmév odv ol Tva xopievta,
JrAa &y Homep ool T oy Bévta Stnyoduny, TEds 08
Tobg BAGxog xol TPOG TV AxpOAGLY  XEYMVOTOS

In that business, I assure you, my friend, I had no
end of trouble, telling the story to all while they
asked questions and sought exact information.
Whenever I noticed a man of taste, I would tell
him the facts without embellishment, as I have to
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you; but for the benefit of the dullards, agog to
listen, I would thicken the plot a bit on my own
account, saying that when the pyre was kindled
and Proteus flung himself bodily in, a great
earthquake first took place, accompanied by a
bellowing of the ground, and then a vulture, flying
up out of the midst of the flames, went off to
heaven, saying, in human spech, with a loud voice:
‘I am through with the earth; to Olympus I fare.’
They were wonder-struck and blessed themsleves
with a shudder, and asked me whether the vulture
sped eastwards or westwards; I made them
whatever reply occurred to me.

Various accounts of domestic violence, with kicks in the belly and ensuing death

— Cambyses: Herodotus 3.32.4

—  Periander: Diogenes Laertius, Lives of Philosophers 1.94
— Chaereas: Chariton of Aphrodisias, Chaereas and Callirhoe 1.4.12 [near-death]
— Herodes Atticus: Philostratus, Lives of the Sophists 555 (Olearius)
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* gewonet Ynd gelemnet habenidas doch von wpplich
ererewol iftzeverfpiraen .

Sabina Poppaea and Nero,
depicted both as a loving couple
and in a scene of domestic
violence.

Woodcut illustration, German
translation by Heinrich Steinhéwel
of Giovanni Boccaccio’s De
mulieribus claris, printed by
Johannes Zainer at Ulm ca. 1474.
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